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XIST| în limba român\ verbe
defect ive,  care nu au toate
formele flexionare, dup\ cum
exist\ [i verbe ale c\ror forme
de trecut,  de imperativ etc.
se folosesc pur [i simplu rar,
din cauze formale sau semantice,

ori din simple accidente ale evolu]iei
lexicale. Adesea aceste neregularit\]i
gramaticale sînt sursa unor întreb\ri-
capcan\ („Care e perfectul compus de
la a rage? Dar de la a converge?”). În
gramaticile române[ti se men]ioneaz\
cazuri de defectivitate maxim\ (verbul
a va, p\strat în expresia mai va), dar se
descriu mai ales situa]iile în care din
paradigma verbului lipsesc doar cîteva
forme. Printre acestea, se num\r\ destul
de des imperativul, din ra]iuni pur semantice:
nu toate verbele desemneaz\ ac]iuni sau
evenimente care pot fi impuse, cerute,
recomandate. Verbele care desemneaz\
st\ri, rela]ii [i evenimente non-umane sau
care apar f\r\ controlul voin]ei umane nu
se folosesc la imperativ; uneori, conjunctivul
cu valoare de imperativ poate totu[i suplini
formele lips\ (nu se folosesc imperativele
sim]i! po]i!, dar e posibil\ formularea unui
îndemn pe tiparul s\ sim]i! s\ po]i!). 

Cum stau lucrurile cu imperativul
verbului a deveni? Verbul în cauz\ nu
manifest\ nicio incompatibilitate semantic\
cu categoria imperativului: cuiva i se poate
cere s\-[i modifice comportamentul sau
statutul, iar verbe mai mult sau mai pu]in
sinonime (a se transforma, a se preface,
a se schimba etc.) au forme de imperativ.
Totu[i, imperativul devino! nu este frecvent
folosit [i poate s\ par\ destul de nefiresc.
Cauza este probabil istoric\: a deveni e
un verb din categoria împrumuturilor culte,
intrate în limb\ în ultimele dou\ secole,
ca împrumut din francez\ [i latin\ (fr.
devenir, lat. devenire). Leg\tura sa cu a
veni este evident\: verbul francez devenir
este el însu[i un cultism preluat din latin\
(din devenire, derivat de la venire). A veni
(urma[ul lui venire, în român\) e un cuvînt
fundamental, din vocabularul de baz\,
vechi [i popular. A deveni, analizabil ca
derivat, a fost modelat în conjugare dup\
verbul de baz\: devin, devii – ca vin, vii.
Nu s-a prea folosit, totu[i, la imperativ,
aco lo  unde  verbu l  a  ven i prez in t\  o
neregularitate, o form\ specific\, avînd
termina]ia atipic\ -o. În genere, se evit\
ex t inderea  l a  împrumutur i l e  cu l te  a
neregularit\]ilor, a alternan]elor, a tr\s\turilor
sim]ite ca populare. Exist\ de fapt o anumit\
tensiune între tendin]a de regularizare a
paradigmei [i cea de conservare a leg\turii
cu forma de baz\, cu toate neregularit\]ile

ei. În Dictionnaire morphologique de la
langue roumaine (1981), autorii – Alf
Lombard [i Constantin Gâdei -  înregistrau,
la verbul a deveni, faptul c\ imperativul
urma modelul verbului a veni, dar [i c\
era „pu]in folosit” (indica]ie prezent\ [i
la a conveni [i a proveni).  În DOOM
2005, la a deveni (ca [i la a conveni [i
la a preveni) nu se indic\ o form\ de
imperativ, în vreme ce la derivatul a reveni
aceasta exist\ (revino!). E o indica]ie
implicit\ asupra uzului, poate chiar o
recomandare. Vechiul DOOM (din 1982),
nu indica o form\ de vocativ nici la a
reveni, ceea ce se putea interpreta în dou\
feluri: fie ca o indica]ie asupra normalit\]ii
formelor în –o, preluate fidel de la verbul
de baz\ a veni, fie ca o recomandare de
a nu folosi vocativul acestor verbe.

O c\utare pe internet furnizeaz\ ast\zi
un num\r surprinz\tor de mare de apari]ii
ale formei de imperativ devino! E vorba
de texte foarte recente, publicitare, traduse
sau imitate, într-un amestec adesea straniu
de l imbi:  „devino blogger partener!”
(umbrelaverde.ro); „devino acum reprezentat
Avon!!!” (ejobs.ro); „devino partener
Eurodesk!” (eurodesk.ro); „Devino si tu
Romanian VIP !” (str\in\tate.org); „Devino
[i tu afiliat!” (club.neogen.ro); „devino
cunoscut” (cunoscut.ro) „devino expert
windows serv networking cisco tutorial”
(okazii.ro) etc. Repetarea insistent\ a
formei ne poate, desigur, obi[nui cu ea.
Tiparul de apel publicitar devine din ce
în ce mai puternic, ap\rînd [i în sloganuri
de campanie oficial\: „Ob]ine o specialitate
– Devino independent!” (edu.md).

Apari]ia formei devino mi se pare totu[i
str ident\ în multe contexte.  Poate c\
vinovate sînt mai ales stîng\ciile traducerii,
care accentueaz\ nefirescul imperativului:
„«Familie, devino ceea ce e[ti!»” sunt
chiar cuvintele cu care P\storul Bisericii
Catolice se adreseaz\ familiilor cre[tine
de pretutindeni (profamilia.ro); „Atunci
când m\nânci  sau bei ,  devino gustul
mânc\rii sau al b\uturii [i r\mâi cu el”
(almeea.com).

A[adar,  ut i l izarea formei devino!
reprezint\ mai mult o striden]\ stilistic\,
în curs de atenuare. Repetarea monoton\
a apelurilor publicitare ne va obi[nui,
desigur, cu ea. A[ fi preferat mai mult\
pruden]\ în impunere [i mai multe tentative
de a o evita, de pild\ prin construc]ii cu
conjunctivul (Po]i s\ devii...; te invit\m
s\ devii etc.); probabil c\ ele ar fi p\rut
totu[i prea pu]in directe, prea atenuate,
prea îndep\rtate de energia primar\ a
soma]iilor publicitare. 
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(Prima `nsemnare, brut\, dup\ care au fost prelucrate notele ap\rute
mai demult `n R.l. [i `n Memorii).

......PP
ERECHI de tineri c\s\tori]i vin la mormântul eroului necunoscut
de sub Kremlin [i se fotografiaz\. Ideea lor de a veni `n pragul
unei existen]e `n comun - pe care [i-o doresc fericit\ - de a
veni, anume, `n acest loc funebru, la urma urmei, [i de a-[i
`ncredin]a viitorul unui trecut eroic, dar nu numai... 

Ei pleac\ apoi `n Volgile lor de tip nou, care pe radiator, poart\
p\pu[i de celuloid mari legate, ca o emblem\ a na[terii, un copil de
plastic pe care iubirea rus\ ̀ l va face viu; ...ceva p\gân, primitiv, - Madona
cu pruncul, dar aici doar  pruncul r\stignit pe radiatorul unei Volgi de tip
nou – taxiuri pe care [oferii ru[i le gonesc nebune[te ca pe front sub
bombardament ̀ n linia a ̀ ntâia, - r\zboiul ̀ n anii [aptezeci fiind pretutindeni
prezent; nu s-au [ters de tot imaginile r\zboiului, contactul cu nem]ii,
adversari atât de tehnici, de la care au `nv\]at ceva [i pe care acum ei `i
imit\, `n virtutea legii ce vrea ca doi adversari s\ `mprumute unul de la
altul ce are mai bun cel\lalt; ori ce-i lipsi pân\ atunci...

A[adar, p\pu[i blonde ca rusoaicele, ag\]ate cu bra]ele `ntinse pe
radiatorul ma[inii, `n spa]iul setos de vitez\...

*
Femeia, „dijurnaia“, camerista de la Hotelul Rossia primind pe[tii

siberieni adu[i de Gabi Dimisianu [i de mine `mpreun\ din `ndelungata
noastr\ c\l\torie prin Siberia,... pe[tii `nghe]a]i cu care nu avem ce
face,... [i `i d\ruim,... i-i d\m acestei rusoaice b\trâne cumsecade care `i
prime[te, prime[te de la noi [tiucile mari, bu[tenii aceia afuma]i pe care
abia i-am c\rat din Siberia; ...dar, la ̀ nceput, rusoaica nu le ia, [tiucile mari
crezând c\ nu i se cuvin, ci ia a[a doi-trei pe[ti[ori numai, mici-mici, plutind
`n ni[te borcane; ...apoi când Gabi strig\ `n ruse[te vsio!... vsio!, adic\,
totul este al ei, - ca [i [tiucile enorme, unsuroase, femeii nu-i vine s\ cread\
c\ doi prin]i preschimba]i `n pescari le aduc pe[tii \ia din pove[ti...

Eu [i Gabi, suntem doi prin]i masca]i, `n pescari. F\cusem minunea
aceasta, – când `[i d\ seama c\ asta era realitatea – nu via]a sovietic\,
care e doar am\gire; ...când `n]elege acest lucru, `nha]\ la iu]eal\ cei
patru mon[tri de [tiuci, nu cumva, s\ ne r\zgândim,  s\ fie numai un vis
al rusoaicei ce a tr\it revolu]ia lor [i r\zboiul lor,... [i dispare cu
pachetele grele de realitate.

Psihologie de asediu. Foame de asediu. Miracol... de asedia]i noroco[i...
Caza]i `n aceea[i camer\, peste nici un ceas, rusoaica vine la noi cu

dou\ sifoane mari `n plase de metal, o noutate pe atunci, [i ni le ofer\ `n
schimb, - toat\ lumea se d\ `n vânt dup\ ele...

Primim cu recuno[tin]\ sifoanele... Pe urm\, aceast\ femeie uzat\, care
a tr\it câteva perioade de foamete istoric\, ne aduce blânâi proaspete de
la cofet\ria hotelului, unde este angajat\ o nepoat\, [i vrea s\ ne [i `nve]e
ruse[te.

Dimisianu [tie ceva: nu el a strigat vsio – adic\ totul! când i-a spus
rusoaicei s\ ia tot pe[tele `mpachetat?...

Mai r\mân eu, care trebuie s\ spun cum se zice `n ruse[te la cheie, –
pentru cheia camerei, la nevoie.

Ea `ntinde spre mine cheia [i silabise[te ca la [coal\, r\sf\]ându-se...
[\galnic\:

- Iat\ clucik... uite cheia!...
Eu zic ce zice, dar nu corect.
Ea repet\ râzând [i mai tare.
Eu `i ar\t num\rul cheii de care am nevoie.
Ea spune Niet, niet – pa ruski!... – [i nu-mi d\ cheia pân\ ce nu repet

clar cuvântul rusesc, - este modul ei de a m\ r\spl\ti, dar care are, - ca totul
aici, - aerul unei teribile constrângeri afectuoase. 

(Textul princeps)

Pe[tele siberian,
Hotel Rossia

Devino!
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